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Abstract 

The verb is one of the important pillars of grammar, the structure of which is 

disputed by grammarians. Hence, research to remove ambiguity has become one of 

the most important necessities of grammar. In this article, with a comparative study 

of verb structure in both Persian and Spanish, with regard to the verbs of the book El 

Libro de Los Abrazos and its Persian translation, first the cause of disagreement 

about verb structure, then the way out of them provide an appropriate comparative 

classification of verb properties in both languages. During the research, it was found 

that the main reason for the disagreement about the structure of the verb is related to 

the type of division of language morphemes by the experts and the position of the 

preposition in it. After reviewing, we put the preposition below the lexical morpheme 

and considered the result of noun / adjective / adverb / verb / preposition+ verb as 

"compound verb" and the result of noun / adjective / adverb + derivative verbs as 

"derivative verb". In addition to providing a comparative division of verb structure 

in two languages and removing ambiguities about derivative and compound verbs, it 
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became clear what the reason for the frequency of compound verbs in Persian 

compared to Spanish was. 
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 فرهنگی مطالعات و انسانی علوم پژوهشگاه ،انسانی علوم های برنامه و متون انتقادی نامۀ پژوهش

 291 - 271 ،2102 شهریور ،6 شمارة ،11 سال پژوهشی(، )مقالۀ علمی نامۀ ماه

  بر تأکید با اسپانیایی و فارسی افعال ساختمان بررسی

 1ها بستگی دل کتاب

 *فر بیات فاطمه

 ***وفایی عباسعلی ،**شبیری نجمه

 چكیده

 نظرهاای   اختلاف دستورنویسان ینب آن ساختمان دربارۀ که است دستوری مهم ارکان از فعل
 هاای  ضارور   ترین مهم از یک  به آن از ابهام گرد زدودن برای بررس  رو، ازاین دارد. وجود
 فارس  زبان دو در فعل ساختمان تطبیق  بررس  با ،مقاله این در است. شده بدل زبان دستور

 ناازنین  از آن فارسا   ترجما   و آناو  گاله اثر، ها  بستگ دل کتاب افعالِ به نظر با اسپانیای ، و
 بیاان  را ها آن از رفت برون راه سپس و فعل ساختمان دربارۀ نظرها اختلاف علت ابتدا نوذری،

 فعال  سااده،  )فعال  زباان  دو هار  در فعال  ویژگا   با را،  مناسب تطبیق ِ بندی طبقه و کنیم م 
 اصال   علات که  دش مشخص تحقیق در است گفتن  دهیم. م  ارائه ،مرکب( فعل و اشتقاق ،
 ساوی  از زباان  تکواژهاای  بنادی  تقسایم  چگاونگ   باه  فعال  سااختمان  درباارۀ  هانظر اختلاف
 ذیال  در را اضاافه  حرف بررس ، از پس گردد. برم  آن در اضافه حرف جایگاه و نظران صاحب
 فعال » را فعال  باا  حارف  فعال/  قید/ صفت/ اسم/ ترکیب حاصلِ و ایم داده قرار قاموس  تکواژ
 «اشاتقاق   فعال » را سااز  فعال  اشاتقاق ِ  ونادهای  باا  قید صفت/ اسم/ ترکیب حاصل و «مرکب
  ارائا  بار  عالاوه  گوناه  ایان  .کاردیم  ارائاه  طبقاه  پان   در نیا   را مرکاب  فعل ساخت و دانستیم
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 مرکاب،  و اشاتقاق   فعل دربارۀ ابهاما  رفع و زبان دو در فعل ساختمان از تطبیق  بندی تقسیم
 است. بوده چه اسپانیای  زبان در مقایسه با فارس  زبان در مرکب لافعا بسامد علت شد مشخص

 ترجمه. تکواژ، فعل، ساختمان اسپانیای ، فارس ، ها: دواژهیکل
 

 مقدمه .1

 که ای زبان  خانوادۀ ؛ندا هندواروپای  زبان خانوادۀ از هردو اسپانیای  زبان و فارس  زبان
 قلمروِ و گویند م  سخن ها زبان آن هب ،نخست نزبا من ل  به ،جهان جمعیت از نیم  تقریباً
 پراکنده جنوب  آفریقای و ،اقیانوسیه ،مریکاآ آسیا، از پهناوری قسمت و اروپا سراسر در» آن
 قرار صرف  های زبان ردۀ در ها زبان این یهردو .(2 :6831 گیوی و )انوری «است شده
 ازجمله گوناگون دلایل به دیگر یها انزب با زبان  ارتباط ط  زبان دو این ،چنین هم دارند.

 اسلام ورود با فارس  زبان که چنان ،اند یافته تغییرات  ها وابستگ  و ،استعمارها ها، مهاجر 
 در زبان دو این اند. پذیرفته تأثیر بسیار عرب  زبان هشتم قرن در اسپانیای  زبان و ایران به
 ،زمان طولدر و اند بوده انگلیس  زبان از یاریبس فن  و علم  های واژه می بانِ نی  بیستم قرن

 ساختن گیری، وام معنای ، گسترش چون فرایندهای  از جدید های واژه ورود دربرابر
  اند. برده بهره اشتقاق و ،ترکیب ،واژه جعل سرواژه،

 هردو دستور در ای ویژه جایگاه اشتقاق و ترکیب یندهایافر طریق از واژگان ساخت
 از تأثیر اب که ،فارس  های زبان دستور نخستین در دستورنویسان که چنان ،تاس داشته زبان
 دستور از پس دستورهای در و ،«مشتق و جامد» عنوان با اند، شده نوشته عرب  قواعد

 و ترکیب» عنوان با ،شدند نوشته اروپای  دستورهای از تأثیر اب که ،قریب خان عبدالعظیم
 بین آشفتگ  شاهد ،زبان دستور های کتاب در بین، این در .اند پرداخته ها آن به «اشتقاق
 ،اسپانیای  های زبان دستور در ایم. بوده فعل ساخت در مرکب و ،ترکیب اشتقاق، مباحث

 دستور از تأثیر اب ابتدا همان از لاتین( از برگرفته های زبان دیگر چون )هم که باوجوداین
 فعل و مرکب )فعل یندافر دو این طریق از علف ساخت دربارۀ نی  ،اند شده نوشته لاتین

 شود. م  دیده نظر اختلاف اشتقاق (
 

 پژوهش ۀپیشین 2.2

 ،رو یان ااز .اسات  شاده  گفتاه  ساخن  فعال  سااختمان  از  فارسا  یها زبان دستور تر بیش در
 ،«فعال  سااختمان »  مقالا  باه  را خوانندگان ،گنجد  نم مقال ینا در ها آن ذکر که ینا  به باتوجه
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 دساتور  یهاا  کتااب  از فعال  سااختمان  مقاله، ینا در .دهیم  م ارجاع ،ی وفا  عباسعل  تنوش
 دساتور  ارژنا،،  از اماروز  دساتور  ،یخاانلر  از دساتور  پاور،  امیخ از استاد پن   ِفارس زبان
 دساتور  زاده، یاب طب از فعال  تیا ظرف دساتور  یوی،گ و یانور از دستور یدورد،فرش از مفصل
 دیگاران  و شانا   حاق  از  فارس زبان دستور و ،ین الد ۀمشکو از یرگشتا  یبرپا  فارس زبان
 یبناد  طبقاه  دساتوردانان،  و یساان نوستورد ینا یآرا نقد و نمود ی ِبازنما از پس و شده یانب

 است. شده ارائه فعل ساختمان از یدیجد

 فعال  سااختمان   خیتاار  ریسا  بار  ینقد» مقال  در نی  نیا قبادی عل  و رحیم  سیدمهدی
 هاای  نگارش  ،درزمان  ای همطالع در ،« فارس زبان دستور و  شناس زبان مهم کتب در بمرک

 .اند کرده بررس  فعل ساختمان دربارۀ را دستورنویسان گوناگون
 ساده، فعل به فعل، ساختمان از فارس  دستورنویسان بندی تقسیم در ،کل   نگاه در
 فعل و ،فعل  عبار  گروه ، فعل ی،وند پیش مرکب فعل مرکب، فعل ی،وند پیش فعل
 نی  جعل  یها فعل و مشتق یها فعل برسر نظر اختلاف و است شده اشاره شخصه یک لازم
 شود. م  دیده ها زبان دستور در

 تقسیم مشتق و ساده به را فعل ساختمان دستورنویسان تر بیش اسپانیای ، زبان در
 هایوند پس با زبان  های مقوله دیگر از یا (ساده فعل) مصدر از یا فعل معتقدند و اند کرده

 (.Tadea Díaz Hormigom 2011: 5) شود م  ساخته (مشتق فعل) ساز فعل اشتقاق 

 و رومانیاای   ا ایبرو استاد و شنا  زبان ،(Juan Sánchez Méndez) مِندِز سانچ  خوان
 « خیتاار  نظار  از مرکاب  کلماا   سااخت » مقالا   در ،اساپانیای   زبان تاریخ متخصص

(“La Formación de Palabras por Composición Desde un Punto de Vista Histórico”)،  باا 
 درباارۀ  تااریخ   نظاری  مبناای  نباود  باه  مرکاب،  و مشاتق  کلما  مرز بودن تاریک به اشاره
 گوید: م  و کند م  اشاره تاریخ  دستورهای در مرکب کلما  ساخت

 نوشاته  هفتااد   دها  اواخار  تاا  کلما  ساخت ۀدربار ی ایاسپان زبان به که یآثار یرو از
 لِیا تحل  شناسا  روش در  شارفت یپ چیها  باًیتقر که شود  م استنباط ونهگ نیا است، شده

  ژگا یو کاه  دهاد   ما  ارائه را خود یبند طبقه سندهینو هر و ندارد وجود مرکب کلما 
 گانساند ینو  گفتا  کاه  چناان  ،اسات   زباان  روناد  باه  باتوجه ینظر  پراکندگ ها آن  هم

 (.Sánchez Méndez 2009: 105) است  زمان هم و  زماندر مطالعه نیب یا ملغمه

 سااخت  به درزمان  ای مطالعه با زبان، دستور های کتاب برخ  در آشفتگ  به اشاره با ،او
 اشاتقاق   فعال  باه  که را دستورنویسان استدلال این و پردازد م  اشتقاق با آن ارتباط و مرکب
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 از اکناون  و باوده  زباان  در پیش های سده در مرکب فعل معتقدند و ندا قائل  اسپانیای زبان در
 اشاتقاق   و سااده  صاور ِ  دو باه  فقا   اساپانیای   زبان در فعل ساختار ،پس ازآن و رفته بین
 ارائاه  هباار  درایان  را یتار  بایش  اطلاعاا   ،اشتقاق  فعل قسمت در .کشد م  چالش به ،است

 کرد. خواهیم

 

 پژوهش یۀفرض 1.2

 در دستورنویساان  و دساتوردانان  نظار  اخاتلاف  باه  ،فعال  ساختمان در هانظر اختلاف .الف
 لحاا   از کاه  ،دستوری تکواژ نسب  جایگاه و گردد برم  «وند» آن درپ  و تکواژها بندی تقسیم
   است. شده هانظر اختلاف از بسیاری منشأ باشد، مستقل تواند م  شکل لحا  از و وابسته معنا

 افعاال  زیاد بسامد اسپانیای  زبان در رای  همکردهای با مرکب افعال کم دبسام علت .ب
 هستیم. آن شاهد فارس  زبان در چه آن خلافبر است؛ زبان این در اشتقاق  و ساده
 

 پژوهش روش 1.2

 پاژوهش  در شناس  معن  و نحو، صرف، شناس ، واج یعن  ،زبان سطح چهار ارتباط به توجهبا
 مطار   پاژوهش  فرضای   در چه آن برپای  و صرف علم منظر از نتیجه به رسیدن برای ،حاضر
 آزاد تکاواژ  جایگاه دربارۀ نظری اتفاق به و کنیم م  آغاز زبان دو تکواژهای از را بررس  ،شد

 از آن ترجما   و آناو  گالاه  اثار  ،ها بستگ  دل کتاب افعال بررس  با ،سپس .رسیم م  دستوری
 و ارائاه  اساپانیای   و فارسا   زباان  دو در را فعال  اختمانس تطبیق  صور  به ،نوذری نازنین
 کنیم. م  بررس 

 

 تكواژها بندی طبقه .2

 فارسی زبان 2.1

 دساته  دو شاامل  کاه  شاود  ما   گفته واج از تر ب رگ واحدی به» است: آمده تکواژ تعرف در
 در ناد توان ما   دیگار  تکاواژی  راه  هم ب  و مستقل طور به که های  آن ،آزاد تکواژهای است:
 «روناد  کاار  باه  جملاه  در توانناد  نما   تنهاای   باه  کاه  مقیاد  تکواژهاای  و گردند ظاهر جمله

 ایاان از هرکاادام .(11 :6830 طباطبااای ؛ 02-06 :6830 شااقاق ؛ 201 :6870 زاده )غلامعلاا 
 .کنید م  مشاهده 6 شکل در که ندا طبقه دو شامل تکواژها
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 فارسی زبان در تکواژ .2 شکل

 باا  ،دراداماه  .دارناد  نظار  اخاتلاف  6 شاکل  در اضافه حرف جایگاه دربارۀ دستورنویسان
 گرفتاه  نظار  در اضاافه  حرف برای مناسب  جایگاه پژوهش این براسا  تکواژ، انواع تعریف
 شد. خواهد

 کاار  باه  دیگاری  تکاواژ  در وابساته  صور  به و دارد مستقل  معنای قاموس : آزاد تکواژ
 ؛شاود  ما   گفتاه  قاموس  آن به و جوستو جست قابل ها فرهن، در به این دلیل که .رود نم 
 اسام،  دسات   چهاار  دستورنویساان  تار  بایش  .(73 :6836 وفاای  ) سقف و کاغذ، دفتر، مانند

 کتااب  در ،الادین   ۀمشککو  و دهناد  م  قرار قاموس  آزاد تکواژ ذیل در را فعل و ،قید صفت،
 اضاافه  نیا   را «اضاافه  حارف » دسته این به ، ساخت یوندهایپ و نواژگا ، فارس زبان دستور
 در وابساته  صاور   باه  نیا   اضافه حروف که این به باتوجه .(60: 6831الدین   ۀمشکو) کند م 

 ایان  در را اضاافه  حرف نی  ما است، شده ثبت ها فرهن، در و روند نم  کار به دیگری تکواژ
 آزاد تکاواژ  ذیال  در را اضاافه  حارف  دستورنویسان تر بیش است گفتن  دهیم. م  قرار دسته

 کنند. م  قید دستوری

 را، مانناد  ؛رود ما   کاار  هبا  آزاد تکاواژ  باا  و نادارد  مساتقل   معنای ی:دستور آزاد تکواژ
 و.... ،حت 

 ،«دان» مانناد  ؛ساازد  ما   جدید های واژه و پیوندد م  آزاد تکواژ به اشتقاق : وابست  تکواژ
 جنگ . و گلستان، دان، گل های هاژو در «ی» و ،«ستان»

 یادی جد ۀواژ و ،رود  م کار هب آزاد تکواژ با ندارد،  مستقل کاربرد :یف تصر  وابست تکواژ
 و ،«ب» ،«ن» ،«م» و صافت،  در «ینتار » و« تار » نکره، «ی» جمع،  نشان «ان» مانند ؛سازد  نم
 .(31-73 :6836 ی )وفا فعل در « م»

 تکواژ 
 تکواژ آزاد

 تکواژ وابسته

 تکواژ قاموسی

 تکواژ دستوری

 تکواژ اشتقاقی

 تکواژ تصریفی
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 اسپانیایی زبان 1.1

 

 اسپانیایی زبان در تکواژ .1 شکل

 ی ایاساپان  زباان   ما یتعل دساتور  کتاابِ  هفده و شان ده صفحا  از ،2شکل  بندی تقسیم
(Gramática Didáctica del Español)  ترُگِاو  گاوم   لئونااردو (Leonardo Gómez Torrego) 

 ایام  کارده  هئا ارا شاکل  صور  بهرا  آن تطبیق  بررس ِ در سهولت برای کهاست  شده گرفته
(Gómez Torrego 2011.) 

 قاموسا   :اناد  گوناه  دو تکواژهاا  بنادی،  تقسایم  ایان  در ،کنیاد  ما   مشاهده که گونه همان
(léxicos) دستوری و (gramaticales). آزاد :اسات  ناوع  دو شامل نی  دستوری کواژت (libres) 
 و (Derivativos) اشاتقاق   :دارد زیرمجموعاه  دو خود نی  وابسته تکواژ .(trabados) وابسته و

 .(desinenciales) تصریف 

 بندی تقسیم با اندک  اسپانیای  زبان در تکواژها بندی تقسیم که است این توجه شایان نکت 
 شامل زبان هردو در وابسته تکواژهای کل ،  نگاه در .است متفاو  فارس  زبان در ها آن

 محل آزاد تکواژهای بین، این در شود. م  تصریف  ایتکواژه و اشتقاق  تکواژهای
 عنوان زیر تکواژها  بقی و جدا قاموس  تکواژهای ،اسپانیای  زبان در ند.نظر اختلاف
 دستوری تکواژ های زیرمجموعه از یک  آزاد تکواژ و اند شده گنجانده دستوری تکواژهای

 در و است وابسته و آزاد تکواژ شامل اولیه بندی تقسیم فارس  زبان در که درصورت  ،است
 .اند گرفته جای دستوری و قاموس  تکواژ هردو آزاد، تکواژ ذیل

 دساتوری  تکاواژ  ناام  هاا  آن به فارس  بندی تقسیم در ما که تکواژهای  که است این نکته
 در توانناد  ما   نوع  به ،پس .اند شده درج «قاموس  تکواژهای»  لغت های فرهن، در ،دهیم م 
 تکواژهاای  کناار  در هاا  آن قرارگارفتن  ،دیگر ازطرف بگیرند. قرار نی  قاموس  واژهایتک کنار

 و نیسات  گوناه  این که دارند مستقل کاربرد و معن  تنهای  به که دهد م  را معن  این قاموس 
 قاموسا   تکاواژ  کنار در را آن توان م  نه ،ویقین قطع به ،پس ند.ا وابسته معنای  لحا  از اغلب
 کاه  اسات  ایان  راه ترین منطق  .تصریف ( و )اشتقاق  وابسته تکواژهای کنار در نه و داد قرار
   شد. قائل آن برای ثابت  جایگاه پژوهش نوع به بسته
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 تکیاه  با فعل ساختمان تطبیق  بررس  به صرف علم منظر از رو پیش پژوهش که رو ازاین
 ایان  معناای   اساتقلال  نداشتن از ما پردازد، م  فارس  زبان به آن ترجم  و اسپانیای  کتاب  بر
 تکواژهاای  کناار  در را آن و مادنظر  را شا صارف   اساتقلال  و کنیم م  نظر صرف تکواژ نوع

 یهاا  فعل برای ساخت نوع سه ،اسا  این بر و دهیم م  قرار آزاد تکواژهای ج و و قاموس 
 .در نظر خواهیم گرفت ذیل قرار به اسپانیای  و فارس 
 

 فعل ساختمان .3

 ساده فعل 2.1

 یناد گو ما    فعل را ساده فعل و هست نظر اتفاق ساده فعل ۀدربار  فارس یها زبان دستور در
 یاد، چ یمخاواه  یاد، چ :مانناد  باشاد،  شاده  ساخته آزاد تکواژ یک از تنها آن  اصل عنصر» که
 عنصار  چراکاه  ،آیناد   ما  شمار به ساده فعل که است، چیده  م داشته چید،  م داشت ام، یدهچ
 زباان  در سااده  فعال  .(622 :6830 ی )وفاا  «اسات  (یدن)چ آزاد تکواژ یک ها آن  هم  اصل
  قاموس تکواژ یک شا  اصل عنصر که شود  م شامل را  فعل  فارس زبان چون ی ن یای اسپان
 haya comprado، و compro ،he comprado ،hube comprado ،hubiera comprado مانند ؛باشد
 است. comprar  ِقاموس تکواژ ها آن  اصل عنصر که

 تار  بایش  و نیست زیاد فارس  زبان در ساده یها فعل شمار ،شده انجام های پژوهش برپای 
 در مقایساه باا   ،اساپانیای   زباان  در .اند شده کشیده شدن مرکب سمت به زمان گذر با نی  ها آن
 هاای  زباان  باا  را خاود  پیوناد  زباان  این زیرا است، تر بیش ساده یها فعل شمار ،فارس  زبان
 افعاال  بررسا   باا  که چنان برد، م  ارث ها آن منابع از چنان هم و است نبریده یونان  و لاتین 

 فعال  236 ایان  معاادلِ  شاد.  یافات  غیرتکراری ۀساد فعل 236 ،ها بستگ  دل کتاب اسپانیای 
 رایا   کارد هم باا  مرکب فعل 631 ساده، فعل 06 کتاب این فارس  ترجم  در اسپانیای  ۀساد
 همکارد  با مرکب فعل 86 ،ماندن( و انداختن، شدن، گرفتن، زدن، دادن، داشتن، کردن، )مانند

 فعلا   عباار   نُاه  و ،بخشیدن( و آوردن، خواستن، نهادن، گذاشتن، شمردن، )مانند غیررای 
   بود. آمدن( تن، به و داشتن، تن به دردنخوردن، به انداختن، درقفسمانند )

 از گفات  بایاد  ،دارناد  نی  ساده شکل فارس  زبان در مرکب افعال برخ  که این به باتوجه
 باار  حفا   باا  است توانسته م  فق  مترجم ،اسپانیای  سادۀ فعل 236 این فارس  ترجم  بین

 .ببرد کار به ساده فعل آمده است، 6ی که در جدول مورد سه برای معنای 
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 . کاربرد فعل ساده با حفظ بار معنایی2جدول 

   نوذری ترجمۀ معادل فعلِ   نوذری ترجمۀ معادل فعلِ

 Hay 1 دارد وجود هست Dibujan 3 کردند م  رسم کشیدند م 

 Pidío 2 کرد درخواست خواست    

 مترجم contóو  ،escuchaba، volaban اسپانیای  افعالِ ترجم  مثلاً ،دیگر موارد در
 ،است کرده استفاده درست  هب را «کردند  م پرواز» و ،«کرد نقل» ،«داد م  گوش» های معادل
 معنای  بار «پریدند م » و ،«گفت» ،«شنید م » یعن  ،افعال این ۀساد فعل های معادل زیرا
 د.نندار را اسپانیای  فعل با معادل

 که  است این بر شاهدی فارس  زبان در مرکب یها فعل زیاد شمار شده، ارائه آمار برپای 
 بیان سبک فعل های ساخت وسیل  هب عمدتاً فعل  مفاهیم»  رسفا زبان فعل نظام در
 ،فعل پیش یک با سبک فعل یک نشین  هم از فارس  زبان در سبک فعل ساخت شوند. م 
 ای اضافه حرف عبار  یا صفت اسم، مقوله از عنصری تواند م  و است غیرفعل  ج ء که

 به مرکب فعل قسمت در .(603 :6833 اسحاق  و دوستان )کریم  «گردد م  ایجاد ،باشد
 پرداخت. خواهیم تر بیش موضوع این

 

 اشتقاقی فعل 1.1

 باشد. برآمده اشتقاق   وابست تکواژ یک از که است فعل  اشتقاق  فعل از منظور ،جا این در
 اسپانیای  و فارس  زبان دو در صرف علم منظر از یوند پیش فعل نبودِ به ابتدا رو، ازاین

 شود. م  بررس  اسپانیای  و جعل ( )افعال فارس  زبان در اشتقاق  یها لفع سپس پرداخته،

 و وناد  پایش  یاک  از کاه  اسات  آن یوند پیش فعل» است: آمده یوند پیش فعل تعریف در
 .(61: 6830 اناوری  و گیوی )احمدی «فرورفتن درافتادن، برداشتن، شود: ساخته ساده فعل یک
 مادخل  ذیال  ،دیا عم فارسا   فرهنا،  در اسات.  ممابه  کم  وند پیش مفهومِ تعریف این در
 کلماه  اول در کاه  ]اسات   حرفا   یاا  کلمه زبان، دستور در وند پیش» است: آمده «وند پیش»

 بارانگیختن،  کلماا   در «هام » ،«ناا » ،«فرو» ،«ب » ،«بر» :مانند دهد، تغییر را آن معن  و درآید
 ،صافت  ،اسم تواند م  وند پیش عریف،ت این پای بر «.نشین هم ناتوان، فرومایه، فراخور، دل، ب 
 باشد. حرف، یا قید

 اول جا ء  کاه  را افعاال   باودن  مرکب فارس  دستورنویسان تر بیش ،دانیم م  طورکه همان
 آزاد تکاواژ  دو از ، زیارا «گرُگرفات » و «سرگرفت» مثلاً دارند؛ باور ،است صفت و اسم ها آن
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 حارف ترکیاب   حاصالِ  و دهند م  جای کبمر افعال طبق  در ها را . اغلب آناند شده تشکیل
   اند. خوانده یوند پیش فعل را ،«درگرفت» مانند ،فعل با اضافه

 و ،«فراگارفتن » ،«فرورفتن» مانندِ افعال برخ  دادن جای برسر های نظر اختلاف همواره اما
 جا ء  مقولا   درباارۀ  نظر اختلاف سبب به مرکب، یا یوند پیش یها فعل طبق  در «فرودآمدن»
 دلایال  مرکاب  و یوند پیش یها فعل مرز بودن تاریک این است. داشته وجود افعال، این ولا

 .پردازیم م  آن ۀعمد دلیل دو به ،درادامه .دارد گوناگون 

 تعریاف را  تکاواژ  ،پیشین سطور در :تکواژ و وند تعریف به نکردن توجه و آشفتگی .2
 :گفت باید .کردیم ارائه نی  را وند پیش از دیعم فرهن، تعریف و کردیم بندی طبقه و

 بساازد  کلماه  صاور   یاا  واژه تا شود م  متصل ای پایه به اجبار به که را ای وابسته تکواژ
 ،وناد  پایش  اناواع  باه  پایه به اتصالشان نحوۀ و جایگاه به باتوجه را وندها اند. نامیده «وند»

 وناد  درون و پیراوند به ممرسو درون  و پیرامون  وندگسست  و بیناوند ،وند پس وند، میان
 .(17 :6830 )شقاق  کنند م  تقسیم

 پاس  ،اسات  وابسته تکواژ «وند» اگر که است این ،شود م  مطر  جا این که سؤال  اولین
 .باشد آزاد( )تکواژ حرف یا کلمه تواند م  «وند پیش» طور هچ

 تکاواژ  لذیا  در «اضاافه  حارف » قاراردادن  باا  اساپانیای   و فارس  دستورنویسان تر بیش
 را آزاد تکاواژ  باا  اضاافه  حرف ترکیب و ندا قائل زبان دو این در یوند پیش فعل به دستوری

 تعریاف  باا  مطاابق  ها آن چرا که است این آید م  پیش که پرسش  .اند دانسته یوند پیش فعل
 ذیال  در را «دستوری تکواژ» ی،وند پیش فعل به شدن قائل در ها زبان این از کدام هیچ در وند،
 در توانناد  ما   دساتوری  تکواژهاای  آیا که این تر اساس  پرسش و اند نداده قرار وابسته تکواژ
 بگیرند؟ قرار وابسته تکواژهای ذیل

 معناای  کاه  تکواژی ؛برگردیم دستوری تکواژ تعریف به بایدها  پرسش این به پاسخ برای
 رود، ما   شامار  باه  ریدستو های مقوله ج ء و است شده ثبت ها فرهن، در اما ندارد، مستقل
 همیشاه  معناای   لحاا   از کاه  اسات  ای گوناه  به دستوری تکواژ ویژگ  .اضافه حروف مانند
 کاار  هبا  آزاد تکاواژ  سااختمان  از مساتقل  تواند م  اما ،داردنیاز  آزاد تکواژ به و نیست مستقل
 ایام.  ردهکا  قلماداد  آزاد تکواژهاای  ج و را وابسته تکواژ زبان  صرف منظر از رو، ازاین رود.

 باا  تکواژهاا  گوناه  ایان  آزاد، تکواژ زیرمجموع  در دستوری تکواژهای قرارگرفتن با بنابراین،
 ،کاردیم  اشااره  کاه  چناان  .یوناد  پیش فعل نه و سازند م  مرکب فعل شوند، راه هم فعل  هر

روسات   . ازایان است داده قرار قاموس  آزاد تکواژ  مقول دررا  اضافه حرف نی  الدین  ۀمشکو
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 مرکاب  فعال  فارسا   زباان  در ...و ،سررساید  بازایساتاد،  دررفت، فراگرفت، چون افعال  هک
 هاای  مقولاه  جا ء  ،اناد  شده راه هم فعل با که صفت و ،اسم قید، حرف،زیرا  ،آیند م  شمار به

 پدیاد  مرکاب  ای کلمه باهم آزاد تکواژ دو ترکیب و آیند م  حساب به آزاد تکواژهای و زبان 
 پرداخت. خواهیم ها آن به مرکب فعل متقس در آورد. م 

  ،عباارت  باه  .اسات   فارسا  زباان  چون ی ن یای اسپان زبان در یوند پیش فعل یتوضع
 یتکواژهاا  یای اساپان  یساان دستورنو تار  بایش  ی،دساتور  تکواژ یگاهجا نبودن ثابت یلدل به

 یوناد  پایش  لافعاا  را وناد  پایش  باا  راه هام  افعال گونه ینا واند  دانسته را وابسته یدستور
 یدۀد به را فعل با ها صفت یا ،یدهاق ها، اسم  برخ یبِترک حت  که ینا یگرد  نکت اند. خوانده

 بار  کاه  یا گونه به ،اند نهاده نام یوند پیش افعال ی ن را افعال  ینا و یستهنگر  اشتقاق ییندفرا
 کاه  ، چناندانست  اشتقاق  زبان را یای اسپان زبان توان  م ،منِدز سانچ  نظر بنابر و اسا  ینا

 شاود   نما  سااخته  زبان ینا در مرکب فعل کهاست  شده اشاره ی ن  مقالات در و اذعان بارها
(see Sánchez Méndez 2009: 127). 

 کلماا   یدساتور  یهاا  مقوله ییرتغ زمانی: هم و درزمانی مطالعات شدن آمیخته درهم .1
 و مرکاب  فعال  باه  شادن  قائال  در نیساا دستورنو نظار  اخاتلاف  علال  از یکا   زمان گذر با

 آیناد،   ما  فعال  راه هام  باه  اکنون که ی ها اسم و ،ها صفت یدها،ق از یاریبس است. یوند پیش
 در کاه  فرورفات  و فراگرفات  فعال  دو مانناد  ؛اناد  شاده  یلتبد اضافه حرف به زمان مرور به

 شد. اشاره ها آن به پیش قسمت

 تغییار  رفتاه  رفتاه  نیا   اساپانیای   زباان  به شدهوارد لاتین و یونان  کلما  از زیادی حجم
 گاذر  در و کام  کم و اند، رفته کار هب جدید کلما  ساختمان در ،شده تبدیل وند به، داده مقوله
 و اشاتقاق  مارز  تعیاین  در آشفتگ  سبب و تبدیل اضافه حرف به وندها این از گروه  زمان
 تارین  موثاق  از که ،(Real Academia)  آکادم رئال لغت فرهن، در طورکه همان ،اند شده ترکیب
 ایان  بارای  ای کلماه  مقولا   اسات،  کشاور  ایان  فرهنگستان زیرنظر و اسپانیا کنون  های فرهن،
 (.2)بنگرید به جدول  است شده اشاره ها آن به وند عنوان با فق  و نشده درج وندها

 اسپانیایی زبان در وندها برخی .1 جدول

Multicopiar Multi Interponer Inter 

Pluriemplear Pluri Circunnaregar Circum 

Subdesarrollar Sub Superponer Super 
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 از برگرفتاه  یونادها  یان ا ۀدرباار  (Jóse Pérez Aguiar-Virginia Gutiérrez) یتیارزا گ خاوزه 
 دارناد،  یاب عج یرفتارهاا  (temas cultos) یوناان  اا   ینلاتا  کلماا  » :گویاد   م ینلات و یونان 
 کلماا    یشر به یکن د یلغو یمعنا یک ،یگرد ازطرف و دورند  واقع یوندها از ،طرف یکاز

. (Pérez Aguiar 2013: 75) «اناد  داده یبا  ترک یوناد  عناصر عنوانِ ها“وند” گونه ینا به دارند.
 .شود  م گفته «وند شبه»  فارس زبان در یب ترک یوند عناصرِ ینا به

 مقولا    کادمآ رئال نظر پای بر که ،اسپانیای  آزاد تکواژهای از برخ  به ،پژوهش  ادام در
 .شود م  اشاره ،آیند م  فعل قبل و دارند مشخص

  فعل از قبل حرف .1 جدول

Ilegalizar In, im, il Desconocer Des, dis, de 

Exculpar Ex Sobrevolar Sobre 

Entremeter Entre Socaver So 

Transporter Trans Convivir Con 

  Anteceder Ante 

 فعل از قبل قید .1 جدول

Entremeter Entre Sobrevivir Sobre Anteponer Ante 

 فعل از قبل اسم .5 جدول

Transporter Trans Postponer Post 

 یجاا  مقولاه  دو در هاا  واژه  برخا  ،کنیاد   م مشاهده 0و  ،0، 8جدول  در که گونه همان
   است: معتقد واتبرگ ،رو ینازا اند. گرفته

 نظار  از ی تادر  باه  تواناد   ما  اسام  یاک  ندارد. وجود اشتقاق و یبترک ینب  تفاوت یچه
 اساتمرار  با ای بطهرا یبترک و اشتقاق ینب ...شود یلتبد وند پس یک به و فرسوده ی معنا
 فرساوده  کاه  یبا  ترک عناوان  باه  تاوان   م را اشتقاق که یا گونه به ،شود  م برقرار یخ تار
 .(Sánchez Méndez 2009: 110) داد توسعه و کرد درک ،شود  م

 قبالِ  )تکواژهاای  عناصار  این دانستن  مقول بین همواره گران پژوهش شد، اشاره که چنان
 تکواژهاای   طبق در را هاوند پیش گونه این اگر ،رو ازاین .اند داشته اختلاف باهم فعل ( عنصرِ
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 ،ایام  گذاشاته  پایاان   نقطا  هانظر فاختلا بر ،آوریم حساب به آزاد تکواژهای ج ء و دستوری
 آزاد تکاواژ   طبقا  در ،باشاند  صافت  یا ،قید ،اسم حرف، چه ،هاوند پیش این قراردادن با زیرا

 گاذر  در کاه  این از فارغ دانست، مرکب فعل را فعل با ها آن ترکیب حاصل توان م  دستوری
 ناه.  یاا  دارناد  معناای   اساتقلال  و اسات  افتاده اتفاق آن دستوری مقول  در تغییری چه زمان

 درهام  را زماان   هام  و درزماان   مطالعاا   کاه  کناد  نم  پیدا ضرورت  طرف، ازیکبنابراین، 
 و وارد شناسا   معنا   حیط  به ،است( صرف جا این در )که پژوهش حیط  بر علاوه و آمی یم

 شود. م  تر آسان افعال آموزش ،دیگر ازطرف و شویم دور موضوع اصل از

 فعال  من ل  به آن از ما اکنون که ،فعل   عنصرِ + ]حرف فعل ساخت  گون  نای بر علاوه اما
 اشاتقاق   فعل ساخت به اسپانیای  زبان در کنیم، م  یاد است آزاد تکواژ دو حاصل که مرکب

 مطاابق  سااز(  فعال  تکواژهاای  + زباان   های )مقوله ساختار این ند.ا قائل نی  وند پس طریق از
 آن درباارۀ  مثبتا   نظار  دستورنویساان  تار  بایش  که است فارس  زبان در جعل  فعل ساختار
 و ،منصاوری  یادال  ملایاری،  حیادری  محماد  صادق ، اشرف عل  چون افرادی اما ندارند،

 دانناد.  ما   ارزش دارای را آن و کنناد  ما   یااد  نیک  به فعل  ساختار این از باطن  محمدعل 
   .شود م  اشاره ها آن نظرهای ترین مهم به ،درادامه

  جعل یها فعل ۀدربار ،« فارس زبان  خیتار مسائل»  مقال در  صادق اشرف  عل
 از  یدنئ ید،]ئ وند پس ینا کمک به  فعل یممفاه یانب یبرا گاه  فارس زبان در » :گوید  م

 «نامند  م  صناع یا  جعل را افعال گونه ینا  سازند  ]م یدجد افعال  بعض صفا ، و ها اسم
 طورکه همان ،داد  جعل عنوان افعال نوع ینا به یدنبا است قدمعت او .(601: 6831  صادق)

 :گوید  م « فارس  علم زبان صرف ۀدربار  بحث»  مقال در یریملا یدریمحمدح
 یشاوندخو که ی ،هندواروپا یگرد یها زبان در یدق و صفت و اسم از یمصدرساز»

 ها آن یمصدر های مشتق یرسا تاس لازم هرگاه و است یعاد و متداول سخت ،اند  فارس
 .(00: 6802ملایری ) «برند  م کار به ی ن را

 باه  ی،شاواهد   ارائا  و باساتان  یهاا  زبان در افعال  ینا کاربرد به اشاره با ی ن یمنصور یدال
 براساا   افعاال   ینا است معتقد و کند  م اشاره صفت و اسم از افعال هگون  ینا آمدنیدپد علت

 و آورد  ما  یاره غ و ،زادساپرم  ،ینکارد د از یشاواهد  و اند آمده وجود به  فلسف و ین د یازهاین
 .(661: 6832 ی)منصاور  کناد   ما  یبناد  طبقاه  را یاناه م  فارسا  در  جعلا  یهاا  فعال  ساختار

 در ،یا  ن  بااطن  محمدرضاا  اسات.  شاده  قائل افعال ینا یبرا مستقل یت هو ی ن وا ، عبارت به
 :یدگو  م ،«میعق  زبان  فارس»  مقال
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  فارس در هاست قرن ،اند شده ساخته راه ینا از که ی ها فعل از  بعض که ینا رغم به
 و «یدندزد» مانند اند، برده کار به را ها آن ی ن  فارس ادب ب رگان و هستند ی را
 اکراه  نشان خود که نامند  م “فعل جعل ” را ها آن یساندستورنو از یاریبس ،«یدنطلب»
 اصطلا ، ینا کاربرد از اجتناب یبرا ما است. فعالا نوع ینا از ها آن یناخشنود و

 یا اسم که است ینا منظورمان و نامیم  م “بدیل تهای  فعل” را دست ینا از ی ها فعل
 .(71: 6812  )باطن است شده یلتبد فعل به  صفت

 ،جنگیاد  و ،خشاکید  گردانیاد،  ترسید، آشوبید، پرهی ید، انجامید، مانند ،افعال گونه این در
 تکواژهای نوع از تکواژها این جاکه ازآن و اند شده ترکیب ساز فعل تکواژهای با صفت و اسم

 نامید. اشتقاق  افعال را افعال این توان م  ،دهند م  تغییر را کلمه مقول  و ندا اشتقاق 

 یسا ، انگل مثال  ی اروپاا  یهاا  زباان  در صافت  و اسام  از فعال  ساختن که ینا به باتوجه
  فارسا  در ، ازطرفا  و اسات  یاد جد  کلم ساخت یندهایفرا از یک  یفرانسو و ،ای یاسپان
 سااخته   فارسا  زباان  در افعاال  گوناه  ینا ی ن یدق و ،مشترک یرضم ،اضافه حرف از ی ن یانهم
 ی تواناا  یان ا باه  یا  ن  فارسا  زبان در است بهتر ،(6832 یمنصور به بنگرید) است شده  م

 شود. استفاده یساز واژه یبرا آن از و یستهنگر مثبت یدۀد به یساز   فعل

 طریاق  از فعال  سااخت  و (denominal) اسام  طریاق  از فعال  سااخت  اسپانیای ، زبان در
  مقالا  هفات   صفح از که 7و  1  جدول یها نمونه ندمان ؛است فعال نی  (deadjectival) صفت

 است. شده استخراج گویارم ازید تادآِ ایمار از  (”Formación de Palabras“) «کلمه ساخت»

 صفت و اسم از ساز فعل اشتقاقی تکواژهای .6 جدول

Florecer +اسمecer Taponar +اسمar 

Escalivizar +اسم izar Golear +اسمear 

 صفت از ساز فعل اشتقاقی تکواژهای .7 جدول

Humedecer +صفتecer Santificar +صفتificar 

 .یاباد  تغییار  فعال  به اشتقاق  تکواژهای این با تواند م  نی  مرکب  کلم اسپانیای  زبان در
 .است آمده 3در جدول  اسپانیای  زبان در آن از های  نمونه

 مرکب ۀکلم با راه هم ساز فعل تکواژهای .8 جدول

Entronizar, engordar En, em…..ar Abotonar, alargar, alejar a…..ar 

Enrojecer En, em….ecer Aterrizar a….izar 
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 .رقلمبیدنوَ و سرانجامیدن، برخشکیدن، پرماسیدن، فارس : نمون 

 تطبیقا   بنادی  طبقه و بررس  به مرکب، فعل و اشتقاق  فعل مرز شدن مشخص با ،اکنون
 کتااب  از شاده  گاردآوری  هاای  نموناه  باه  باتوجاه  ،اساپانیای   و فارسا   زبان در مرکب فعل
 پردازیم. م  ،آن ترجم  و ها  بستگ دل

 

 مرکب فعل 1.1

 خواناده  “فعال مرکاب  ” ،باشاد  رفتاه  کار به تکواژ یک از بیش آن اصل  عنصر در که فعل »
 .(628 :6830 وفای ) «دررفت رفت، دست از کردن، صحبت :مانند ،شود م 

 .شود م  تقسیم های ذیل صور  به ،راه هم دستوری مقول  به باتوجه ،مرکب فعل

 :حرف  مرکب فعل .6

 و هاا   بساتگ  دل کتابدر  اسپانیای  مرکب یها فعل در حروف ینپرکاربردتر از شواهدی
   شود: م  ارائه ذیل قرار به آن ترجم 

 :اسپانیای 

revolvía, descubrió, encabezaba, conmovía,...  
 افتاد،...ور آمیخت،در خورد،بر رفت،سر رفت،در فارس :

   :اسم  مرکب فعل .2

  :اسپانیای

manatar, manllevar, quintupliar, cuadrangular, radiografiar. 

   .داشتن ادامه وجودداشتن، عذرخواستن، کردن، کار زدن، قدم فارس :

 :صفت  مرکب فعل .8

 :اسپانیای 
sobresalir, maleducar, malgastar, malestar, maldecir, bienestar, taladrar. 

   کرد روشن داد، بازی کرد، شلوغ کرد، یاری :فارس 

 :قیدی رکبم فعل .0

 :اسپانیای 
Sobrealimentar, Anteponer, Posponer.  

   .انداخت  عقب رفت، شیپ ،برد بالا فارس :
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 کتاااب در قیاادی صاافت / و اساام  حرفاا ، مرکااب یهااا فعاال شاامار اساات گفتناا 
 کاه  چنان و است فارس  زبان به ترجمه در ها آن شمار از تر کم ،اصل  زبان به ها  بستگ دل
 همکردهاای  باا  فارسا   زباان  در اساپانیای   ۀساد فعل دویست از بیش ،دش اشاره تر پیش

 فارسا   ترجم  در پربسامد همکردهای از برخ  اند. شده ترجمه مرکب صور  به مختلف
 فعال  ازآن پاس  و سااخته  مرکاب  فعال  33 کاه  «کردن» فعل از: ندا عبار  کتاب این افعالِ
 ترتیاب  باه  «داشتن» و «زدن» یها فعل واست  رفته کار به مرکب فعل 28 ساختار در «دادن»
 یتر کم بسامد که ها آن از دیگر برخ  اند. شده یافت مرکب فعل یازده و سی ده ساختار در

 آوردن، آمادن،  مانادن،  اناداختن،  باودن،  کشایدن،  بخشیدن، گرفتن، از: ندا عبار  ،داشتند
 .و... ،خوردن بودن،

را  فارسا   مرکاب  افعاال  سااختار  «ضامام ان و ترکیاب » عناوانِ  با دستوردانان از گروه 
 نقاش  گااه  و مفعاول   نقاش  گاه ،جمله در افعال این نحوی بررس  با یعن  ؛اند کرده بررس 
 ،رساند  م  نظر به مرکب که را افعال  از برخ  و اند داده افعال این غیرفعل  ج ء به را مسندی
 دارای افعاال  .الاف  باه  ینحاو  لحا  از را مرکب افعال یدیگر گروه اند. دانسته ساده فعل
 باا  و اناد  کرده تقسیم غیرمحمول  غیرفعل  ج ء دارای افعال .ب و محمول  غیرفعل  ج ء
بنگریاد  ) اناد  کرده بررس  را ها آن نحوی لحا  از گروه هردو ساختار بودن مرکب به اعتقاد

 نیا ا تماام  و یمنظار  هم دوم گروه با ما ،حاضر  مقال حیط  به باتوجه .(6877ورک   به البرزی
 ایم. پنداشته مرکب را افعال

 dar ،tomar ،hacer ،echar مانناد  ،دارد وجاود  همکارد  یهاا  فعال  نیا   اساپانیای   زبان در
(Lazumi 1993: 22،) کتااب  در کاه  چناان  ،اسات  فارسا   زبان از تر کم بسیار ها آن کاربرد اما 
 همکردهاای  باا  3جادول   رکاب م افعاال  مانند ؛یافتیم را ها آن از معدودی تعداد ها  بستگ دل

tocar ،hacer ، وdar. 

 ها یبستگ دل کتابهای همکرد در  لفع. 9 جدول

 Hacian ruido کردند م  سروصدا Hacían cola بودند کشیده صف

 Hacñian eco یابند م  انعکا  Tocaron bocina زدند بوق

 Hacían lio کردند م  ایجاد دردسر Les daba palzo دهند م  مهلت

 Hacían falta داشت لازم  
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 در دانسات.  ضامیری  مرکاب  را هاا  آن تاوان  م  که دارند وجود افعال  اسپانیای  زبان در
 و یاد ق صافت/  اسام،  واژگان   پای کنار در همکرد یک گاه ،فارس  زبان به افعال این ترجم 
 عاال اف ایان  باه  ،دراداماه  اناد.  شاده  ترجماه  سااده  صاور   باه  گاه و است گرفته قرار حرف
 پرداخت. خواهیم

 :(verbos pronombres) ضمیردار یا ضمیری مرکب فعل .0

 شاش  در هاا  فعال  گوناه  ایان  دارد. زیاادی  کاربرد اسپانیای  زبان در ضمیری مرکب فعل
 افعاال  گوناه  ایان  در فاعال  شاوند.  ما   صارف  مختلاف  هاای  وجاه  و ها زمان در و شخص
 مثال: د،نشو م  راه هم os و ،me ،te ،se ،nos ضمیرِ شش افعال، این با است. کار ۀدهند  انجام

    Pedro se lava las manos          .شست را هایش دست خود پدرو

 نحاو  (،morfología) صارف  علام  منظار  از را افعال از گروه این هیسپانیست شناسان نزبا
(sintáctico،) معناشناس  و (semántica)  بارای  دساته  دو ،صارف   لحاا   از و اند کرده بررس 

 اند: شده قائل افعال گونه این

 ضامیری  تکاواژ  همیشاه  :(los verbos pronominales inherentes) ضمیری ذاتاً افعال .الف
 شوند: م  شامل را ای گسترده گروه و آید م  راهشان هم به

Abalanzarse, aborregarse, abstenerse, aburguesarse, acartonarse,…  

 شاامل  را افعاال   :(los verbos pronominales alternativos) تنااوب م ضامیری  افعاال . ب
 مانند: دارند، کاربرد غیرضمیری هم و ضمیری صور  به هم که شوند م 

Ir/irse, volver/volverse, comer/comerse, dormir- dormirse,... 

Me comí tres bocadillas      خوردم ساندویچ تا سه من.   

Quiero dormirme      (الان )همین .بخوابم خواهم م  من   

 اگار  و شاود  ما   تأکیاد  فعال  کمیت بر comerse ضمیری فعل از استفاده با ،اول مثال در
 فعال  وقاوع  شاروع  بر ،دوم مثال در شد. م  استفاده comer فعل از ،نبود فعل کمیت بر تأکید

 قصاد  الان همین که کند م  هاشار dormirse فعل از استفاده با یعن  شود؛ م  اشاره )خوابیدن(
 نداشت. تأکیدی درلحظه فعل وقوع بر ،شد م  استفاده dormir فعل از اگر بخوابد و دارد

 باه  اناد.  بخشایده  اساپانیای   زباان  در فعل ساختمان به بسیاری غنای یادشده گروه هردو
 :کنید دقت ها  بستگ دل کتاب از زیر های مثال
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Me reí (Galeano 2007: 19). (81 :6838 )نوذری خندیدم من. 

Se cansó (Galeano 2007: 35).  (01: 6838نوذری ) کرد ازدواج. 

Se marchó  (Galeano 2007: 35).  (01: 6838نوذری ) رفت. 

Y se echó a las calles (Galeano 2007: 13).  

  انداخت خیابان در را خود و

 .(20: 6838نوذری )

Se metió en una barbería (Galeano 2007: 13).  
  انداخت سلمان  یک در را خودش و

 .(20: 6838نوذری )

Y se rascó la barriga (Galeano 2007: 37).  (03: 6838نوذری ) خاراند را شکمش و. 

¡Que se tire de una vez! 

  کند پر  را خودش دفعه یک خب

 .(70: 6838نوذری )

Aplaude a la víbora que se muerde la cola  
(Galeano 2007: 69).  

  گیرد م  گاز را دمش که افع  و

 .(612: 6838نوذری )

Se enroscaba la barba (Galeano 2007: 136).  (602: 6838نوذری ) تاباند را ریششش. 

Se encogen de hombros (Galeano 2007: 140).  (601: 6838نوذری ) ندزاندا م  بالا شانه. 

Se hinchó de orgullo (Galeano 2007: 47).  (81: 6838نوذری ) شد غرور غرق. 

El borge se ahogó (Galeano 2007: 53).   (10: 6838نوذری ) شد غرق ماه. 

 افعال  muerderse، وencogerse ،hincharse ،reírse ،tirarse یادشده ضمیری یها فعل بین از
 تا شود م  استفاده «خود» ضمیر از معمولاً بالا افعال فارس   ترجم در ند.ا متناوب ضمیری
  بازنماید. را اسپانیای  زبان در افعال گونه این در فعل شخص و ضمیر سان یک عملکرد

 شاباهت  کاه  آیناد  ما   فعال  از پایش  ضمیرها از گروه  ،اسپانیای  زبان در است گفتن 
 ذیال،   نمونا  دو در ماثلاً  .نسات دا انعکاس  افعال را ها آن نباید و دارند افعال این به بسیاری
 :است مفعول  ضمیر ، آمده فعل از قبل که ،me ضمیر

Me despiertan los fulgores del paisaje  

(Galeano 2007: 119). 

  کرد بیدار مرا منظره درخشندگ 

 .(620 :6838 )نوذری

Me leyó la suerte (Galeano 2007: 19). (81 :6838 )نوذری گرفت را فالم. 
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 معنا   «دیگار  یاک » فارسا   در هکا  اسات  (reciproca) تقاابل   ضمیر زیر  جمل در se یا
 است: شده

Se reconocen (Galeano 2007: 121). (627 :6838 )نوذری شناسند بازم  را دیگر یک. 

 تاوان  م  را «شد هیچ» و «شد کس » ندارد. چندان  بسامد مرکب نوع این فارس  زبان در
 دانست. فارس  زبان در مرکب عنو این از ای نمونه
 

 :آمیخته مرکب فعل .1

 وجاود  هاا  آن بین  اضاف حرف و مصدر فعل/ دو حاصل فعل  های عبار  اسپانیای  زبان در
 :ها  بستگ دل کتاب از ذیل های نمونه مانند ،دارد

Iban a quemar Iban a tomar pocicíon Iba a inaugurar 

Van a sacar Vovío a intentarlo Iban a quemar 

Se puso a gritar Iba a filmar Volver a vivir 

 یاک  ،آن ساختار در و دارد استعاری و کنای  معنای تر بیش فارس  زبان در آمیخته مرکب
 اناداختن،  درقفاس  درگارفتن،  جنا،  داشاتن،  تان  باه  گارفتن،  دردسات  مانند ؛دارد وجود فعل
 ن.سررفت حوصله آمدن، تن، به دردنخوردن،  به

 

 گیری نتیجه .4

 فعل مرکب و اشتقاق  ساخت دربارۀ اسپانیای  و فارس  زبان دستوردانان بین اغلب
 بنیاد ،تکواژه صرفِ منظرِ از ابتدا پژوهش این در ،رو این از شود. م  دیده های نظر اختلاف
 زبان دو تکواژهای از تطبیق  بندی طبقه  ارائ با ،سپس کردیم. آشکار را هانظر اختلاف علت
 بندی، طبقه این در اضافه حرف ازجمله ،کلما  از گروه  برای ثابت جایگاه تعیین و

 ساختمان به ،آن براسا  و میکرد ارائه اشتقاق  فعل و مرکب فعل از را تری دقیق تعریف
 پرداختیم. ای مطابقه صور  به نوذری نازنین ترجم  و آنو گاله اثر ها  بستگ دل کتاب عالفا

 این که این دلیل به ،اسپانیای  زبان در ساده افعال شمار که است بوده این س برر نتیج 
 و است فارس  زبان از تر بیش ،است نبریده یونان  و لاتین زبان از را خود پیوند زبان

 ،زدن دادن، داشتن، کردن، مانند فارس  سبک یها فعل از افعال این ترجم  در تر بیش مترجم
 بودن ناپسند به باتوجه ،ازطرف  است. برده بهره حرف یا ،فعل صفت، اسم، راه هم به .و..

 ساخت خلأ و فارس  زبان در ساز فعل هایوند پس راه هم به صفت و اسم از فعل ساخت
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 از نی  اسپانیای  اشتقاق  یها فعل تر بیش ترجم  در مترجم زبان، این در زایا فعل  اشتقاق 
 ،دارند که زیادی کاربرد با اسپانیای  ضمیری افعال داف و باید است. برده بهره مرکب فعل
 فعل اند شده سبب اسپانیای  زبان در مرکب فعل ساخت در همکرد به نیاز کردن کم بر علاوه
 باشد. تر کم ،فارس  زبان در مقایسه با ،اسپانیای  زبان در نی  آمیخته و گروه  مرکب

 تصریف  فارس  زبان در مقایسه با را اسپانیای  افعال ساختمان توان م  ،موارد این به توجه با
 افعال بررس  در که چنان ،دانست تحلیل  را اسپانیای  زبان درمقابل فارس  فعل ساختمان و

 فعل 236 این معادلِ شد. یافت غیرتکراری ۀساد فعل 236 ها  بستگ دل کتاب اسپانیای 
 رای  همکرد با مرکب فعل 631 ساده، فعل 06 کتاب این فارس  ترجم  در اسپانیای  ۀساد
 همکرد با مرکب فعل 86 ،ماندن( و انداختن، شدن، گرفتن، زدن، دادن، داشتن، کردن، )مانند

 فعل  عبار  نهُ و ،بخشیدن( و آوردن، خواستن، نهادن، گذاشتن، شمردن، :)مانند غیررای 
  بود. (آمدن تن، به و داشتن، تن به نخوردن، درد به انداختن، قفس درمانند )

 گفات  بایاد  ،دارناد  نیا   سااده  شکل فارس  زبان در مرکب افعال برخ  که این به باتوجه
 در کاه  ،ماورد  ساه  بارای  معناای   بار حف  با توانسته م  فق  مرکب فعل 631 بین از مترجم
 بیاورد. فارس  سادۀ فعل ،است شده اشاره ها آن به مقاله متن
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 نامه کتاب

  ناما  ژهیا و ،«مستشارقان  نگااه  از  فارسا  زباان  دساتور » ،(6832) یماراد  یساه نف و فرشاته  ی،آهنگر
 .3 ش ،فرهنگستان

 .فاطم  تهران: ،6  فارس زبان دستور ،(6830) انوری حسن و حسن گیوی، احمدی

از دکتار محماد    “مقالا  فعال مرکاب در زباان فارسا      ”نقادی بار   »(، 6877البرزی ورک ، پروی  )
 .0، ش بان خارج های ز پژوهش، «دبیرمقدم

 .88 ش ،نهیآد ،«یمعق  زبان  فارس» ،(6813) محمدرضا  ،باطن
 ،کتااب اماروز   ،«فارسا   علما   زبان در فعل صرف ۀدربار حث ب» ،(6802) محمد ملایری، حیدری
 .1 ش

 .سمت تهران: ،صرف  مبان ،(6830) ویدا شقاق ،
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 .سخن تهران: ، فارس زبان  خیتار مسائل ،(6831) اشرف عل  صادق ،

   .بهار کتاب تهران: ،دستور و یساز واژه ،(6830) علاءالدین طباطبای ،

 .احیا تهران: ، فارس زبان ساخت ،(6870) خسرو زاده، عل  غلام

 ،«فارسا   زباان  در فعال  مند نظام سازی سبک» ،(6833) اسحاق  مهدیه و غلامحسین دوستان، کریم 
 .2 ش ،66   ، شناس زبان یها پژوهش

 .سمت تهران: ، ساخت یوندهایپ و واژگان : فارس زبان دستور ،(6831) مهدی ین ،الدۀمشکو

  ناما  ،«دری فارسا   و میاناه  فارسا   در جعلا   یها فعل ساختار بررس » ،(6832) یدال منصوری،
   .22 ش فرهنگستان،

 .هنر نوروز تهران: ،ها  بستگ دل کتاب ،(6830) نازنین نوذری،

   سخن. تهران: ، قیدستور تطب ،(6836) عباسعل  وفای ،

 علم . تهران: ،(6)  دستور زبان فارس ،(6830) عباسعل  وفای ،

 .00 ش ، ادب یها پژوهش ،«فارس  زبان در فعل ساختمان» ،(6831) عباسعل  وفای ،
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